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753 Der heiden sprach, ich sag iu wie:
”wir sulen niht langer sitzen hie.
rît mit mir niht ze verre.
Loschieren ûf dirre terre,

5 durch dîn schouwen von dem mer
heiz ichz rîcheste her,
den Juno ie gap segels luft.
mit wârheit âne triegens guft
zeige ich dir manegen werden man,

10 der mir ist dienstes undertân.
dar soltû rîten hin mit mir.”
Parzival sprach zim: ”sît ir
sô gewaltec iwerer liute,
daz si iwer bîten hiute

15 unt al die wîle ir von in sît?”
Der heiden sprach: ”âne strît.
wære ich von in halbez jâr,
mîn biten rîche unt arme gar.
sine getorsten ninder kêren.

20 gespîset wol nâch êren
sint ir schif in der habe.
ors noch man niht dorften drabe,
ez enwære durch fontâne
unt durch den luft gein dem plâne.”

25 Parzival zem bruoder sîn
sprach: ”sô sult ir vrouwen schîn
sehen unt grôze wünne,
von mîme werden künne
manegen rîter kurtois.
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der heiden sprach, ich sage wie:
”wir soln niht langer sitzen hie.
rît mit mir niht zuo verre.
loschieren ûf die terre,

5 durch dîn schouwen von dem mer
heiz ich daz rîcheste her,
den Juno ie gap segels luft.
mit wârheit âne triegens guft
zeige ich dir manigen werden man,

10 der mir ist dienstes undertân.
dar soltû rîten hin mit mir.”
Parcifal sprach zuo im: ”sît ir
sô gewaltic iuwer liute,
daz si iuwer beiten hiute

15 und alle die wîle ir von in sît?”
der heiden sprach: ”âne strît.
wær ich von in halbez jâr,
mîn biten rîch und arm gar.
si getorsten nindert kêren.

20 gespîset wol nâch êren
sint alliu ir schif in der habe.
ros noch man niht dorften drabe
komen wan durch fontâne
und durch den luft gegen dem plâne.”

25 Parcifal zem bruoder sîn
sprach: ”dû solt ir vrowen schîn
sehen und grôze wünne,
von iuwerm werden künne
manigen ritter kurtois.
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Der heiden sprach, ich sage iu wie:
”wirn süln niht langer sitzen hie.
rît mit mir niht ze verre
leisieren ûf die terre

5 durch dîn schouwen. von dem mer
het ichz rîcheste her,
dem Juno ie gap segels luft.
mit wârheit ân triegens guft
zeige ich dir manigen werden man,

10 der mir ist dienstes undertân.
dar soltû rîten mit mir.”
Parzival sprach hin ze im: ”sît ir
sô gewaltic iwer liute,
daz si iwer bîten hiute

15 unde al die wîle ir von in sît?”
der heiden sprach: ”âne strît.
wære ich von in ein halbez jâr,
mîn biten rîche unde arme gar.
sine getorsten niener kêren.

20 gespîset wol nâch êren
sint alliu iriu schif in der habe.
ors noch man niht dorften drabe,
ezne wære durch funtânîe
ode durch luft von dem plânîe.”

25 Parzival zem bruoder sîn
sprach: ”sô sult ir vrouwen schîn
sehen unde grôze wünne,
von iwerm werden künne
manigen rîter kurteis.
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Der heiden sprach, ich sage wie:
”wir soln niht langer sitzen hie.
rît mit mir niht zuo verre.
loschieren ûf die terre,

5 durch dîn schouwen von dem mer
heize ich daz rîcheste her,
dem gap Juno ie segels luft.
mit wârheit âne triegens guft
zeige ich dir dâ manegen werden man,

10 der mir ist dienstes undertân.
dar solt dû hin mit mir.”
Parcifal sprach hin zuo im: ”sît ir
sô gewaltic iuwerre liute,
daz si beiten iuwer hiute

15 und alle die wîle daz ir von in sît?”
der heiden sprach: ”âne strît.
wære ich von in ein halbez jâr,
mîn biten arm, rîche gar.
si engetorsten nirgen kêren.

20 gespîset wol nâch êren
sint alliu ir schif in der habe.
ors noch man niht dorften drabe,
ez enwære durch fontâne
oder durch luft von dem plâne.”

25 Parcifal zuo dem bruoder sîn
sprach: ”sô solt ir vrouwen schîn
sehen und grôze wünne,
von iuwerme werden künne
manegen rîter kurteis.
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